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CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN FOR
THE AVOIDANCE ‘OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME

‘The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Kingdom of Sweden;

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income;

Have agreed as follows:

ARTICLE I
(1) The taxes which are the subject of the present Convention are : —

(@) In Sweden:
(1) the State income tax, including sailors tax and coupon tax;

(i) the tax on the undistributed profits of companies (ersittningsskatt);

(iii) the tax on public entertainers (bevillningsavgifterna for sérskilda
formaner och rittigheter);

(iv) the communal income tax (kommunal inkomstskatt); and

(v) the State capital tax (hereinafter referred to as “ Swedish tax ).

(b) In the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

(1) the incoime tax (including surtax); and
(i) the profits tax (hereinafter referred to as “ United Kingdom tax ).

(2) This Convention shall also apply to any identical or substantially
similar taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of,
the existing taxes.

ARTICLE II
(1) In the present Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term “ United Kingdom ” means Great Britain and Northern
Ireland, excluding the Channel Islands and the Isle of Man;

(b) the terms * one of the territories ” and ‘‘the other territory ” mean
the United Kingdom or Sweden, as the context requires;

(c) the term “ taxation authorities” means, in the case of Sweden, the
Minister of Finance or his authorised representative; in the case of the
United Kingdom the Commissioners of Inland Revenue or their
authorised representative; and, in the case of any territory to which this
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AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGES REGERING OCH
DET FORENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH
NORDIRLANDS REGERING FOR UNDVIKANDE AV DUBBEL-
BESKATTNING OCH FORHINDRANDE AV SKATTEFLYKT
BETRAFFANDE INKOMSTSKATTER

Konungariket Sveriges regering och Det Forenade Konungariket Stor-
britannien och Nordirlands regering hava

foranledda av onskan att ingd ett avtal for undvikande av dubbelbeskatt-
ning och forhindrande av skatteflykt befriffande inkomstskatter,

dverenskommit om £Gljande bestimmelser:

ARTIKEL I
(1) De skatter, som avses i detta avtal, dro:
(a) I Sverige:
(i) Den statliga inkomstskatten, sjomansskatten och kupongskatten
ddri inbegripna;
(i1) ersdttningsskatten;
(iii) bevillningsavgifterna for sdrskilda forméner och rittigheter;

(iv) den kommunala inkomstskatten samt
(v) den statliga formdgenhetsskatten;
skatt av sddant slag bendmnes i det f6ljande “ svensk skatt .

(b) I Det Forenade Konungariket Storbritannien och Nordirland :

(i) Inkomstkatten, tilliggsskatten déri inbegripen, samt
(ii) skatten & bolags vinst;
skatt av siddant slag bendmnes i det foljande “skatt i Det Forenade
Konungariket ”.

(2) Avtalet skall likaledes dga tillimpning p& varje annan skatt av samma
eller 1 huvudsak likartat slag, som framdeles példgges vid sidan av eller i
stillet for de gillande skatterna.

ARTIKEL 11

(1) Dir icke sammanhanget annat foranleder, skola i detta avtal foljande

uttryck hava nedan angiven betydelse:

(a) Uttrycket “Det Forenade Konungariket” asyftar Storbritannien och
Nordirland med undantag for Normandiska 6arna (Channel Islands)
och 6n Man.

(b) Uttrycken “en av staterna” och “den andra staten” 3syfta Sverige
eller Det Forenade Konungariket, alltefter som sammanhanget
kriver.

(c) Uttrycket “ beskattningsmyndigheterna ” &syftar fér Sveriges vidkom-
mande finansministern eller hans befullmiktigade ombud och for Det
Forenade Konungarikets vidkommande * the Commissioners of Inland
Revenue ” eller deras befullmiktigade ombud. Direst avtalet jimlikt
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Qa sl é-‘? Convention is extended under Article XX VIII, the competent authority
for the administration in such territory of the taxes to which -this

Convention applies;

(d) the term “tax > means United Kingdom tax or Swedish tax, as the
context requires;

(e) the term “ person” includes any body of persons, corporate or not
corporate; |

(f) the term “ company ” means any body corporate;

(¢) (1) the terms “resident of the United Kingdom” and “ resident of
Sweden ” mean respectively any person who is resident in the
United Kingdom for the purposes of United Kingdom tax and any
person who is resident in Sweden for the purposes of Swedish tax;
but

(ii) where by reason of the provisions of sub-paragraph (g) (i) above an
individual is a fesident of both territories, then this case shall be
be solved in accordance with the following rules:

(aa) He shall be deemed to be a resident of the territory in which
he has a permanent home available to him. If he has a
permanent home available to him in both territories, he shall
be deemed to be a resident of the territory with which his
personal and economic rtelations are closest (hereinafter
referred to as his centre of vital interests);

(bb) If the territory in which he has his centre of vital interests
.cannot be determined, or if he has not a permanent home
available to him in either territory, he shall be deemed to be a
resident of the territory in which he has an habitual abode;

(cc) If he has an habitual abode in both territories or in neither of
them, he shall be deemed to be a resident of the territory of
of which he is a national;

' . (dd)If he is a national of both territories or of neither of them, the
- taxation authorities of the territories shall determme the
question by mutual agreement. ‘

(iii) Where by reason of the provisions of sub-paragraph (g) (i) above a

- legal person is a resident of both territories, then it shall be deemed

to be a resident of the territory in which its place of effective

manageément is situated. The same provision shall apply to

C partnerships and associations which under the national laws by
which they are governed are not legal persons.

(h) The terms “ resident of one of the territories ” and “resident of the
other territory” mean a person who is a resident of the United
Kingdom or a person who is a resident of Sweden, as the context
requires;

() The terms “ United Kingdom enterprise ” and “ Swedish enterprise ”

' mean respectively an industrial or commercial enterprise or under-
taking carried on by a tesident of the United Kingdom and an
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artikel XXVIII utstrdckes att gidlla nigot i nimnda artik‘elgnglves
territorium, skall £6r detta territoriums vidkommande med “beskatt-
ningsmyndigheterna ” f6rstds den myndighet i sagda territorium, som
dr behOrig att handldgga frigor r6érande sidana skatter, som avses
i detta avtal.

(d) Uttrycket “ skatt” &syftar svensk skatt eller skatt i Det Forenade
Konungariket, alltefter som sammanhanget kriver.

(e) Uttrycket “ person > inbegriper varje sammanslutning av personer, vare
sig denna utgdr en juridisk person eller icke.

(f) Uttrycket “ bolag ” asyftar varje slag av juridisk person.

() (@) Uttrycken “ person med hemvist i Sverige” och “ person med
hemvist i Det Forenade Konungariket ” &syfta varje person, som
enligt svenska beskattningsregler anses bosatt i Sverige, respektive
varje person, som enligt beskattningsreglerna i Det Forenade
Konungariket anses ddr bosatt.

(i) D4 pd grund av bestimmelserna i punkt (g) (i) ovan en fysisk
person dger hemvist i bdda staterna, skall foljande gilla:

(aa) Han skall anses dga hemvist i den stat, i vilken han har ett
hem som stadigvarande stir till hans forfogande. Om han
har ett sddant hem i badda staterna, anses han dga hemvist 1
den stat, med vilken han har de starkaste personliga och
ekonomiska forbindelserna (hir nedan betecknat sisom
centrum for levnadsintressena).

(bb) Om det icke kan avgoras, i vilken stat centrum £6r levnadsin-
tressena befinner sig, eller om han icke i ndgondera staten
har ett hem, som stadigvarande stér till hans férfogande, anses
han dga hemvist i den stat, ddr han stadigvarande vistas.

(cc) Om han stadigvarande vistas i bida staterna eller om han
icke vistas stadigvarande i nigon av dem, anses han &ga
hemuvist i den stat, i vilken han dr medborgare.

(dd) Om han 4r medborgare i bdda staterna eller om han icke
ar medborgare i ndgon av dem, skola beskattningsmyndighe-
terna 1 de Dbada staterna avgora frigan genom
dverenskommelse.

(iii) D& pa grund av bestimmelserna i punkt (g) (i) ovan en juridisk
person dger hemvist 1 bdda staterna, anses dess hemvist férefinnas
i den stat, dir dess verkliga ledning &dr beldgen. Detsamma géller
sddana bolag och andra sammanslutningar, vilka enligt veder-
borande stats lagstiftning icke &dro juridiska personer.

(h) Uttrycken “ person med hemvist i en av staterna” och * person med
hemvist i den andra staten ” dsyfta en person med hemvist i Sverige,
eller en person med hemvist i Det Forenade Konungariket, alltefter som
sammanhanget kriver.

(i) Uttrycken * svenskt foretag” och *foretag i Det Forenade Konun-
gariket ” &syfta ett rorelseidkande foretag, som bedrives av en person
med hemvist i Sverige respektive ett rOrelseidkande foretag, som

5

House of Commons Parliamentary Papers Online.
Copyright (c) 2006 ProQuest Information and Learning Company. All rights reserved.



£

a8 o o
industrial or commercial enterprise or undertaking carried on by a
resident of Sweden, and the terms “ enterprise of one of the territories ”
and “enterprise of the other territory” mean a United Kingdom

enterprise or a Swedish enterprise, as the context requires;

(7)) The term * industrial or commercial profits * includes rents or rbyalties
in respect of cinematograph including television films;

(k) (i) The term “permanent establishment” mieans a fixed place of
business in which the business of the enterprise is wholly or partly
carried on.

(i) A permanent estabishment shall include especially :

(aa) a place of management;

(bb) a branch;

(cc) an office;

(dd) a factory;

{ee) a workshop;

(ff) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

s

(gg) a building site or construction or assembly project which exists
for more than twelve months.

(iii) The term * permanent establishment” shall not be deemed to
include :

(aa) the use of facilities solely for the purpose of storage, display
or delivery of goods or merchandise belonging to the
enterprise;

(bb) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging
to the enterprise solely for the purpose of storage, display or
delivery; |

(cc) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging
to the enterprise solely for the purpose of processing by another
enterprise;

(dd) the maintenance of a fixed place of business solely for the
purpose of purchasing goods or merchandise, or for collecting
information, for the enterprise;

(ee) the maintenance of a fixed place of business solely for the
purpose of advertising, for the supply of information, for
scientific research or for similar activities which have a
preparatory or auxiliary character, for the enterprise.

(iv) A person acting in one of the territories on behalf of an enterprise
of the other territory—other than an agent of an independent status
to whom sub-paragraph (k) (v) applies—shall be deemed to be a
permanent establishment in the first-mentioned territory if he has,
and habitually exercises in that territory, an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, unless his activities are
limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

(v) An enterprise of one of the territories shall not be deemed to have
a permanent establishment in the other territory merely because it
carries on business in that other territory through a broker, general
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bedrives av en person med hemvist i Det Forenade Konungag(z
uttrycken “ foretag i en av staterna ” och “ foretag i den andra staten ”
asyfta ett svenskt foretag eller ett foretag i Det Forenade Konungariket,
alltefter som sammanhanget kriver.

(/) Uttrycket “inkomst av rorelse  inbegriper hyresavgifter eller royalty
for kinematografisk film dvensom televisionsfilm.

(k) (i) Med uttrycket “ fast driftstille ” forstds en stadigvarande affdrsan-
ordning, i vilken foretagets verksamhet helt eller delvis ut6vas.

(ii) Sasom fast driftstille anses sirskilt:
(aa) plats for foretagsledning,
(bb) filial,
{cc) kontor,
(dd) fabrik,
(ee) verkstad,

(f) gruva, stenbrott eller annan plats for utnyttjandet av
naturtillgéngar,

2g) plats for byggnads-, anidggnings- eller installationsarbete, som
varar mer an tolv ménader.

(iii) Uttrycket “ fast driftstalle ” skall icke anses innefatta:

(aa) anvindningen av anordningar, avsedda uteslutande for
lagring, utstillning eller utlimnande av foretaget tillhoriga
varor,

(bb) innehavet av ett foretaget tillhorigt varulager, avsett uteslu-
tande for lagring, utstdllning eller utlimnande,

(cc) innehavet av ett foretaget tillborigt varulager, avsett uteslu-
tande for bearbetning eller forddling genom ett annat fOretags
forsorg,

(dd) innehavet av en stadigvarande affirsanordning, avsedd
uteslutande for ink6ép av varor eller inforskaffande av
upplysningar for foretagets rikning, '

(ee) innehavet av en stadigvarande affirsanordning, avsedd
uteslutande for att for foretagets rikning ombesorja reklam,
meddela upplysningar, bedriva vetenskaplig forskning eller
utéva liknande verksambet, under forutsdttning att verksam-
heten ar av forberedande eller bitridande art.

(iv) En person, som ir verksam i en av staterna for ett foretag i den
andra staten—hérunder inbegripes icke siddan oberoende repre-
sentant som avses i punkt (k) (v)—behandlas sisom ett fast
driftstille i den forstndmnda staten om han innehar och i den
forstndmnda staten regelbundet anvinder en fullmakt att sluta
avtal i1 foretagets namn samt verksamheten icke begridnsas till
inkOp av varor for foretagets rikning

(v) Ett foretag i en av staterna anses icke hava ett fast driftstdlle i
den andra staten allenast p&4 den grund, att fGretaget uppehdller
affirsforbindelser i den andra staten genom férmedling av en
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commission agent or any other agent of an independent status,
where such persons are acting in the ordinary course of their
business,

(vi) The fact that a company which is a resident of one of the territories
controls or is controlled by a company which is a resident of the
other territory, or whick carries on business in that other
territory (whether through a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

(D) The term “ international traffic ” includes traffic between places in one
country in the course of a voyage which extends over more than one
country.

(2) Where under this Convention any income is exempt from tax in one
of the territories if (with or without other conditions) it is subject to tax in
the other territory and that income is subject to tax in that other territory by
reference to the amount thereof which is remitted to or received in that other
territory, the exemption to be allowed under this Convention in the first-
mentioned territory shall apply only to the amount so remitted or received.

(3) In the application of the provisions of the present Convention by one
of the Contracting Parties any term not otherwise¢ defined shall, unless the
context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws in
force in the territory of that Party relating to the taxes which are the subject
of the present Convention.

ArTicLE III

(1) The industrial or commercial profits of a United Kingdom enterprise
shall not be subject to Swedish tax unless the enterprise carries on a trade or
business in Sweden through a permanent establishment situated therein. If
it carried on a trade or business as aforesaid, tax may be imposed on those
profits by Sweden, but only on so much of them as is attributable to that
permanent establishment.

(2) The industrial or commercial profits of a Swedish enterprise shall not
be subject to United Kingdom tax unless the enterprise carries on a trade or
business in the United Kingdom thrcugh a permanent establishment situated
therein. If it carries on a trade or business as aforesaid, tax may be imposed
on those profits by the United Kingdom, but only on so much of them as
is attributable to that permanent establishment.

(3) Where an enterprise of one of the territories carries on a trade or
business in the other territory through a permanent establishment situated
therein, there shall be attributed to that permanent establishment the industrial
or commercial profits which it might be expected to derive in that other
territory if it were an independent enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar conditions and dealing at arm’s length
with the enterprise of which it is a permanent establishment.

(4) Where an enterprise of one of the territories derives profits, under
contracts concluded in that territory, from sales of goods or merchandise
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méiklare, kommissiondr eller annan fullstindigt oberoende
representant, under forutséttning att dessa personer darvid fullgora
uppdrag, vilka tillhoéra deras vanliga affdrsverksamhet.

(vi) Den omstiandigheten, att ett bolag med hemvist i en av staterna kon-
trollerar eller kontrolleras av ett bolag, som har sitt hemvist 1 den
andra staten eller som uppehéller affarsforbindelser i denna andra
stat (antingen genom ett fast driftstille eller annorledes), skall icke
i och for sig medfora att ndgotdera bolaget betraktas sdsom ett
fast driftstille for det andra bolaget.

(D Uttrycket “ internationell trafik ” inbegriper trafik som utdvas mellan
orter i ett och samma land sdsom ett led i trafik mellan tva eller flera
lander.

(2) D3 inkomst enligt detta avtal 4r undantagen frin beskattning i en av
staterna under villkor (med eller utan andra villkor) att inkomsten dr foremal
for beskattning i den andra staten och inkomsten #r foremal for
beskattning i den andra staten allenast till den del den overfores till eller
mottages i denna andra stat, skall den enligt defta avtal medgivna skatte-
befrielsen 1 den forstndmnda staten avse endast den del av inkomsten, som
overfores eller mottages pa angivet sitt.

(3) D4 en av staterna tillimpar bestimmelserna i detta avtal, skall, sdvitt
icke sammanhanget annorlunda kriver, varje diri forekommande uttryck, vars
innebord icke sirskilt angivits, anses hava den betydelse, som uttrycket har
enligt gillande lagar inom den ifrdgavarande staten rérande sddana skatter,
som dro foremal for avtalet.

ARTIKEL III

(1) Inkomst av rorelse, som atnjutes av ett foretag i Det Férenade Konun-
gariket, skall icke bliva forem3l for. svensk skatt, sivida icke foretaget bedriver
rorelse i Sverige fran ett diar beldget fast driftstidlle. Om foretaget bedriver
rorelse pd nyss angivet sitt, dger Sverige beskatta inkomsten men endast s
stor del dirav, som dr hanforlig till det fasta driftstillet.

(2) Inkomst av rorelse, som atnjutes av ett svenskt foéretag, skall icke bliva
foremal for skatt i Det Foremade Konungariket, sdvida icke fore-
taget bedriver rorelse 1 Det Forenade Konungariket frin ett ddr beldget fast
driftstille. Om fOretaget bedriver rOrelse pd nyss angivet sitt, d4ger Det
Forenade Konungariket beskatta inkomsten men endast si stor del dirav,
som dr hanforlig till det fasta driftstillet.

(3) Om ett foretag i en av staterna bedriver rorelse i den andra staten
fran ett dir beliget fast driftstille, skall till det fasta driftstdllet hinforas den
inkomst av rorelse, som driftstdllet kan antagas skola hava &tnjutit i denna
andra stat, direst. driftstdllet varit ett oberoende féretag med samma eller
liknande verksamhet, bedriven under samma eller liknande villkor, samt
driftstéllet sjialvstindigt avslutat affdrer med det foretag, till vilket driftstillet
hor.

(4) Om ett foretag i en av staterna atnjuter inkomst pa grund av avtal,
avslutade i den staten, angdende fOrsdljning av varor, som foretaget har
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stocked in a warehouse in the other territory for convenience of delivery
and not for purposes of display, those profits shall not be attributed to a

permanent establishment of the enterprise in that other territory.

(5) No portion of any profits arising to an enterprise of one of the terri-
tories shall be attributed to a permanent establishment situated in the other
territory by reason of the mere purchase of goods or merchandise within that
other territory by the enterprise.

ArTICLE IV

Where

(a) an enterprise of one of the territories participates directly or indirectly
in the management, control or capital of an enterprise of the other
territory, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the territories and an
énterprise of the other territory,

and in either case, conditions are made or imposed between the two enter-
prises, in their commercial or financial relations, which differ from those which
would be made between independent enterprises, then any profits which would
but for those conditions have accrued to one of the enterprises but by reason
of those conditions have not so accrued may be included in the profits of
that enterprise and taxed accordingly.

ArTICLE V

If undistributed profits of United Kingdom enterprises are effectively
charged to United Kingdom profits tax ata lower rate than distributed profits
of such enterprises:—

(a) the industrial and commercial profits of a Swedish enterprise shall be

charged to United Kingdom profits tax only at that lower rate; and

(b) where a company which is a resident of Sweden controls, directly or
indirectly, not less than 50 per cent. of the entire voting power of a
company which is a residert -of the United Kingdom, distributions by
the latter company to the former company shall be left out of account
in computing United Kingdom proﬁts tax effectively chargeable on the
latter company at the rate appropriate to distributed profits.

ARTICLE VI

Income from the operation of ships or aircraft in international traffic shall
be taxable only in the territory in which the place of eﬁectlve management of
the enterprise is situated.

ARTICLE VII

(1) (@) Dividends paid by a company which is a resident of the United
'Kingdom to a resident of Sweéden, who is subject to tax in Sweden in
tespect thereof and does not carry on a trade or business in the United
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upplagda 4 lager i den andra staten for att underldtta leveranser och icke
for att forevisa desamma, skall denna inkomst icke anses hénft rlig till ett
av foretaget innehaft fast driftstille 1 den andra staten.

(5) Inkomst, som uppkommer for ett foretag i en av staterna, mi icke
till ndgon del anses héinforlig till ett fast driftstdlle i den andra staten allenast
av den anledningen att foretaget inkOper varor i denna andra stat.

ARTIKEL TV
I fall da

(a) ett fOretag 1 en av staterna direkt eller indirekt deltager i ledningen
eller Gvervakningen av ett foretag i den andra staten eller &dger del i
detta fOretags kapital, eller

(b) samma personer direkt eller indirekt deltaga i ledningen eller
Overvakningen av s&vil ett fOretag i en av staterna som ett fOretag i
den andra staten eller dga del i bada dessa foretags kapital,

skall iakttagas foljande. Om mellan foretagen i frAga om handel eller andra
ekonomiska forbindelser avtalas eller foreskrivas villkor, som avvika frén
dem som skulle hava avtalats mellan tvd av varandra oberoende foretag, mé
alla vinster, som skulle hava tillkommit det ena foretaget om sagda villkor
icke funnits men som p& grund av villkoren i frdga icke tillkommit detta
foretag, inrdknas i detta foretags inkomster och beskattas i Overensstim-
melse darmed.

ARTIKEL V

Om ett foretag i Det Forenade Konungariket for icke utdelad vinst pafores
skatt & bolags vinst (profits tax) efter en ldgre skattesats dn den varmed
skatt pafores for foretagets utdelade vinst, skall iakttagas foljande:

(@) Ett svenskt foretag skall for inkomst av rOrelse paforas skatt &
bolags vinst (profits tax) i Det Forenade Konungariket allenast efter
nyssndmnda ldgre skattesats.

(b) D& ett bolag med hemvist i Sverige direkt eller indirekt behirskar
icke mindre &n 50 procent av rostetalet £or samtliga aktier i ett bolag
med hemvist i Det Forenade Konungariket, skall utdelning, som det
sistndmnda bolaget 1dmnar till det f6rstndmnda bolaget, icke medtagas
vid berdkningen av sddan skatt & bolags vinst (profits tax) i Det
Forenade Konungariket, som utgdr enligt den skattesats, vilken
tillimpas 1 frdga om utdelad vinst.

ARTIKEL VI

Inkomst, som forvidrvas genom utbvande av sjofart eller luftfart i
internationell trafik, skall beskattas allenast 1 den stat, i vilken det
ifrdgavarande foretaget har sin verkliga ledning.

ARTIKEL VII

(1)—(a) Utdelning frdn ett bolag med hemvist i Det Forenade Konun-
gariket till en person med hemvist i Sverige, vilken #r skattskyldig for
utdelningen i Sverige och vilken icke bedriver r6relse i Det Forenade
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Kingdom through a permanent establishinent situated therein, shall be exempt
from United Kingdom surtax.

(b) Dividends paid by a company which is a resident of Sweden to a
resident of the United Kingdom, who is subject to tax in the United Kingdom
in respect thereof and does not carry on a trade or business in Sweden through
a permanent establishment situated therein, shall be exempt from Swedish
coupon tax.

(2) Dividends paid by a company which is a resident of the United
Kingdom to a company which is a resident of Sweden shall be exempt from
Swedish tax. This exemption shall not apply unless in accordance with the
laws of Sweden the dividends would have been exempt from Swedish tax if the
first-mentioned company had been a resident of Sweden and not.a resident
of the United Kingdom.

(3) Where a company which is a resident of one of the territories derives
profits or income from sources within the other territory, there shall not be
imposed in that other territory any form of taxation on dividends paid by the
company to persons not resident in that other territory, or any tax in the
nature of undistributed profits tax on undistributed profits of the company,
whether or not those dividends or undistributed profits represent, in whole or
in part, profits or income so derived.

ArTICcLE VIII

. (1> Any interest derived from sources within one of the territories by a
resident of the other territory, who is subject to tax in that other territory in
respect thereof and does not carry on a trade or business in that first-
mentioned territory-through a permanent establishment situated therein, shall
be exempt from tax in that first-mentioned territory.

(2) In this Article, the term “interest” includes interest on bonds,
securities, notes, debentures or any other form of indebtedness.

(3) Where any interest exceeds a fair and reasonable consideration in
respect of the indebtedness for which it is paid, the exemption provided by the
present Article shall apply only to so much of the interest as represents such
fair and reasonable consideration.

ARTICLE IX

(1) Any royalty derived from sources within one of the territories by a
resident of the other territory, who is subject to tax in that other territory in
respect thereof and does not carry on a trade or business in the first-mentioned
territory through a permanent establishment situated therein, shall be exempt
from tax in that first-mentioned territory.

(2) In this Article, the term “ royalty ” means any royalty or other amount
paid as consideration for the use of, or for the privilege of using, any copyright,
patent, design, secret process or formula, trade-mark, or other like property,
but does not include any royalty or other amount paid in respect of the
operation of a mine or quarry or of any other extraction of natural resources
or in respect of cinematograph including television films.
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Konungariket frin ett dirstides beldget fast driftstille, skall vara undantage?
fran tilliggsskatt (sur-tax) i Det Forenade Konungariket.

(b) Utdelning frin ett bolag med hemvist i Sverige till en person med
hemvist i Det Forenade Konungariket, vilken ir skattskyldig for utdelningen
i Det Forenade Konungariket och vilken icke bedriver rorelse i Sverige frdn
ett dirstides beldget fast driftstédlle, skall vara undantagen frdn svensk
kupongskatt.

(2) Utdelning frn ett bolag med hemvist i Det Forenade Konungariket
till ett bolag med hemvist i Sverige skall vara undantagen frdn svensk skatt.
Denna skattebefrielse intrider dock icke med mindre forhéllandena &ro
sidana att utdelningen enligt svensk lag skulle hava varit undantagen frén
svensk skatt, om det forstnimnda bolaget hade varit att anse som bosatt i
Sverige och icke i Det Forenade Konungariket.

(3) Om ett bolag med hemvist i en av staterna uppbér inkomst fran
inkomstkéllor i den andra staten fir icke i denna andra stat pafdras nigon
skatt & utdelning, som av bolaget utbetalas till personer, som icke &dga
hemvist i denna andra stat, och ej heller ndgon skatt & bolagets icke utdelade
vinst; det sagda giller oberoende av om utdelningen eller den icke utdelade
vinsten helt eller delvis utgbres av inkomst, uppburen p& sitt nyss angivits.

ARTIKEL VIII

(1) Rinta, som uppbéres frén inkomstkédllor i en av staterna av en
person med hemvist i den andra staten, vilken person &r skattskyldig harfor
i denna andra stat och icke bedriver rorelse i den forstndmnda staten frén
ett dirstides beldget fast driftstdlle, skall vara undantagen frén skatt i den
forstndmnda staten.

(2) Under uttrycket “rinta” inbegripes i denna artikel rdnta & obli-
gationer, inteckningar, skuldsedlar, debentures samt 4 varje annat slag av
skuld.

(3) Skulle ridntan Overstiga vad som kan anses utgbra rimlig och skélig
ersittning med hénsyn till skuldens belopp, skall skattebefrielsen enligt
forevarande artikel gilla allenast for sd stor del av réintan, som utgdr sddan
rimlig och skilig ersidttning.

ARTIKEL IX

(1) Royalty, som uppbédres fr&n inkomstkédllor i en av staterna av en
person med hemvist i den andra staten, vilken person 4t skattskyldig hidrfor
i denna andra stat och icke bedriver rorelse i den forstnimnda staten frin
ett dirstides beldget fast driftstille, skall vara undantagen frén skatt i den
forstndmnda staten.

(2) Med uttrycket “ royalty ” forstds i denna artikel varje slag av royalty
eller annat belopp, som utbetalas sisom ersidttning £6r upphovsriitt samt for
nyttjanderitt eller ensamrétt till patent, ritning, hemlig fabrikationsmetod och
recept, varuméirke eller annan dylik egendom, men dédremot icke nigot slag
av royalty eller annat belopp, som utbetalas £6. nyttjandet av gruva, stenbrott
eller annan naturtillgdng eller for kinematografisk film eller televisionsfilm.

13

House of Commons Parliamentary Papers Online.
Copyright (c) 2006 ProQuest Information and Learning Company. All rights reserved.



'R #}
&4 .

' (3) Where any royalty exceeds a fair and reasonable consideration in
respect of the rights for which it is paid, the exemption provided by the present
‘Article shall apply only to so much of the royalty as represents such fair
and reasonable consideration.

(4) Any capital sum derived from sources within one of the territories
from the sale of patent rights by a resident of the other territory, who does
not carry on a trade or business in the first-mentioned territory through a
permanent establishment situated therein, shall be exempt from tax in that
first-mentioned territory.

ARTICLE X

(1) Income from immovable property may be taxed in the territory in
which such property is situated.

(2) The term “immovable property > shall be defined in accordance with
the laws of the territory in which the property in question is situated. The
term, shall in any case include property accessory to immovable property, live-
stock and equipment of agricultural and forestry enterprises, rights to which
the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration
for the working of mineral deposits, sources and other natural resources; ships,
boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall apply to
income derived from the direct use or from the letting of immovable property
or the use in any other form of such property, including income from
agricultural or forestry enterprises. They shall likewise apply to profits from
the alienation of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) to (3) of this Article shall also apply
to the income from immovable property of any enterprises other than
agricultural or forestry enterprises and to income from immovable property
used for the performance of professional services.

ARTICLE X1

(1) Where under the provisions of this Couvention a resident of the United
Kingdom is exempt or entitled to relief from Swedish tax, similar exemption
or relief shall be applied to the undivides: estate of a deceased person in so
far as one or more of the beneficiaries is a resident of the United Kingdom.

(2) Swedish tax on the undivided estate of a deceased person shall, in so
far as the income accrues to a beneficiary who is resident in the United
Kingdom, be allowed as a credit under Article XXIII.

ARTICLE XII

Notwithstanding anything contained in Article X, a resident of one of the
territories who does not carry on a trade or business in the other territory
through a permanent establishment situated therein shall be exempt in that
other territory from any tax on gains from the sale, transfer, or exchange of
capital assets. :
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(3) Skulle royaltyn Gverstiga vad som kan anses utgdra rimlig oé? s%fé
ersittning for de rattigheter, pd grund av vilka royaltyn utbetalas, skall
skattebefrielsen enligt forevarande artikel gélla allenast for si stor del av
royaltyn, som utgdr sddan rimlig och skilig ersittning.

(4) Kapitalbelopp, som uppbidres frian inkomstkédllor i en av staterna
genom forséljning av patentrittigheter av en person med hemvist i den andra
staten, vilken person icke bedriver rorelse i den forstnimnda staten frin ett
dirstddes beldget fast driftstidlle, skall vara undantaget frdn skatt i den
férstndmnda staten.

ARTIKEL X

(1) Inkomst av fastighet ma beskattas i den stat i vilken fastigheten ir
beldgen.

(2) Uttrycket “fastighet” skall hava den betydelse som uttrycket har
enligt gdllande lagar i den stat, i vilken egendomen i frdga &r belédgen.
Under detta uttryck inbegripes dock stddse egendom som utgdr tillbehor till
fastighet, levande och doda. inventarier i lantbruk och skogsbruk, réttigheter
4 vilka fOreskrifterna i allmdn lag anglende fastigheter #ga tillimpning,
nyttjanderétt till fastighet och rétt till forénderliga eller fasta ersdttningar
for nyttjandet av gruvor och andra naturtiligdngar. Fartyg och luftfartyg
skola ddaremot icke betraktas sdsom fastigheter.

(3) Bestimmelserna i (1) och (2) av denna artikel skola &ga tillimpning
savdl 4 inkomst, vilken forvarvas genom omedelbart biukande av fastighet,
som & inkomst, vilken erhdlles genom uthyrning av fastighet eller genom
annan anviandning av fastigheten, ddrunder inbegripet inkomst av lantbruks
och skogsforetag. Bestimmelserna skola likaledes tillimpas & inkomst
genom avyttring av fastighet.

(4) Bestimmelserna i (1)—(3) av denna artikel skola &dven &dga tillimpning
4 sidan inkomst av fastighet som forvdrvas av annat foéretag &n lantbruks

eller skogsforetag dvensom inkomst av fastighet som anvindes vid utdvandet
av fria yrken.

ARTIKEL XI

(1) Om enligt foreskrifterna i detta avtal en person med hemvist 1 Det
Foérenade Konungariket dr befriad fran eller berdttigad till nedsittning av
svensk skatt, skall motsvarande befrielse eller nedséttning komma ett oskift
dodsbo. till godo, i den mén en eller flera av dodsbodeléigarna dga hemvist
i Det Forenade Konungariket.

(2) Svensk skatt, som péafores ett oskift dodsbo, skall kvittningsvis
avrdknas i enlighet med bestimmelserna i artikel XXIII i den mén inkomsten
tillkommer en dddsbodeldgare med hemvist i Det Forenade Konungariket.

ARTIKEL XII

Utan hinder av vad som stadgas i artikel X skall gilla att en person
med hemvist i en av staterna, vilken icke bedriver rorelse i den andra staten
frin ett dirstides beldget fast driftstdlle, skall vara befriad frdn skatt i
denna andra stat & vinst pd grund av forsdljning, Gverldtelse eller byte av
formogenhetstiligdngar.

15

House of Commons Parliamentary Papers Online.
Copyright (c) 2006 ProQuest Information and Learning Company. All rights reserved.




D

%!

I‘Q\B
a&

-~
-

&
ARTICLE XIII

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article remuneration
or pensions paid by, or out of funds created by, one of the Contracting Parties
to any individual in respect of services rendered to that Party in the discharge
of governmental functions shall be exempt from tax in the territory of the other
Contracting Party.

(2) Where the individual is a national of the latter Contracting Party
without being also a national of the first-mentioned Party paragraph (1) of
this Article shall not apply, but the remuneration or pension shall for the
purposes of Article XXIII be deemed to be income from a source within the
territory of the first-mentioned Party.

* (3) The provisions of this Article shall not apply to payments in respect
of services rendered in connexion with any trade or business carried on by
either of the Contracting Parties for purposes of profit.

ARTICLE XIV

(1) Any pension (other than a pension of the kind referred to in paragraph
(1) or (2) of Article XIII) and any annuity, derived from sources within Sweden
by an individual who is a resident of the United Kingdom and subject to
United Kingdom tax in respect thereof, shall be exempt from Swedish tax.

(2) Any pension (other than a pension of the kind referred to in paragraph
(1) or (2) of Article XIII) and any annuity, derived from sources within the
United Kingdom by an individual who is a resident of Sweden and subject
to Swedish tax in respect thereof, shall be exempt from United Kingdom tax.

(3) The term “ annuity ” means a stated sum payable periodically at stated
times, during life or during a speciﬁed or ascertainable period of time, under an
obhgatlon to make the payments in return for adequate and full consideration
in money or money’s worth.

ARTICLE XV

Income derived by a resident of cne of the territories in respect of
professional services or other independent activities of a similar character shall
be subjected to tax only in that territory unless he has a fixed base regularly
available to him in the other territory for the purpose of performing his
activities. If he has such a fixed base, such part of that income as is
attributable to that base may be taxed in that other territory.

ARTICLE XVI

(1) Subject to the provisions of Articles XIII, XIV and XVIII, salaries,
wages and other similar remuneration derived by a resident of one of the
territories in respect of an employment shall be subjected to tax only in that
territory unless the employment is exercised in the other territory. If the
employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other territory.
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ARTIKEL XIII 9 3 7

(1) Dir icke bestimmelserna i (2) av denna artikel annat foranleda skall
gilla att Ioner och pensioner, som av den ena staten eller frdn fonder, som
denna stat inrdttat, utbetalas till en fysisk person sdsom erséttning for arbete
utfort i samma stats tjanst, skola vara undantagna frn skatt i den andra
staten.

(2) Cm inkomsttagaren i frdga 4r medborgare i den sistnimnda staten
utan att samtidigt vara medborgare i den forstndmnda staten, skola bestim-
melserna i (1) av denna artikel icke &ga tillimpning; i dylikt fall skall vid
tillimpningen av artikel XXIII den ifrdgavarande 16nen eller pensionen anses
utgdra inkomst frdn inkomstkélla inom den fOrstnimnda statens omrade.

(3) Bestimmelserna i denna artikel dro icke tillimpliga & utbetalningar,
vilka utgbra ersdttning fOr tjanster; utforda i samband med rorelse som
endera staten bedrivit 1 fOrvirvssyfte.

ARTIKEL XIV

(1) Pensioner (av annat slag &n som angives i artikel XIII (1) och (2)
och livrédntor, uppburna fran inkomstkdllor i1 Sverige av en fysisk person,
som &dger hemvist i Det Forenade Konungariket och dr underkastad skatt i
Det Forenade Konungariket for inkomsten i friga, skola vara undantagna
fran svensk skatt.

(2) Pensioner (av annat slag 4n som angives 1 artikel XIII (1) och (2)
och Iivrdntor, uppburna frdn inkomstkdllor i Det Foérenade Konungariket
av en fysisk person, som #ger hemvist i Sverige och 4r underkastad svensk
skatt for inkomsten i fraga, skola vara undantagna fran skatt i Det Forenade
Konungariket.

(3) Med “livrinta” fOrstds ett faststéillt belopp, som skall utbetalas
periodiskt pa faststdllda tider under vederborandes livstid eller under annan
angiven eller faststillbar tidsperiod och som utgdr pd grund av en forpliktelse
att verkstdlla dessa utbetalningar sidsom ersittning for ett ddremot fullt
svarande vederlag i penningar eller penningars vérde.

ARTIKEL XV

Inkomst, som forvidrvas av en person med hemvist i en av staterna genom
utovande av fritt yrke eller annan ddrmed jimforbar sjilvstindig verksambet,
skall beskattas allenast i denna stat om han icke har en stadigvarande
anordning i den andra staten, som regelmdssigt stdr till hans forfogande for
utbvandet av verksamheten. Dérest han har en sddan stadigvarande
anordning, ma den del av inkomsten som dr hinforlig till denna anordning
beskattas i den andra staten.

ARTIKEL XV1
(1) Dir icke artiklarna XIIX, XIV och XVIII annat foranleda skola
Ioner och liknande ersiittningar, som en person med hemvist i en av staterna
uppbiir pd grund av arbetsanstillning, beskattas allenast i denna stat, sdvida
icke arbetet utfores i den andra staten. Om arbetet utfores i den andra
staten, ma ersittningen pa grund av anstillningen beskattas i denna stat.
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L @gotwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Aurticle,
remuneration derived by a resident of one of the territories. in respect of an
employment exercised in the other territory shall be subjected to tax only
in the first-mentioned territory if:

(a) the recipient is present in the other territory for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

(b) .the remuneration is paid by or on behalf of an employer who is not
a resident of the other territory, and

(¢) the remuneration is not deducted from the profits of a permanent
establishment or a fixed base which the employer has in the other territory.

(3) In relation to remuneration of a director of a company derived from
the company the preceding provisions of this Article shall apply as if the
remuneration were remuneration of an employee in respect of an employment,
and as if references to employers were references to the company.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article remuneration
for personal services performed aboard a ship or aircraft in international traffic
may be taxed in the territory in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

ARTICLE XVIL

Notwithstanding anything contained in this Convention, income derived by
public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes,
and musicians, and by athletes, from their personal activities as. such may be
taxed in the territory in which these activities are exercised.

ARrTICLE XVIII

A professor or teacher from one of the territories, who receives
remuneration for teaching, during a period of temporary residence not
exceeding two years, at a university, college, school, or other educational
institution in the other territory, shall be exempt from tax in that other
territory in respect of that remuneration.

ArTIiCcLE XIX

(1) Payments which a student or business apprentice from one of the
territories who is present in the other territory solely for the purpose of his
education or training receives for the purpose of his maintenance, education,
or training, shall not be taxed in that other territory, provided that such
payments are made to him from sources outside that other territory.

(2) A student at.a university or other establishment for higher education in
one of the territories who for a period or periods not exceeding in the .. -aregate
100 days during the year of assessment is employed in the other territory in
order to gain practical experience required for his education shall be exempt
from tax in that othér territory on his remuneration from such employment.
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(2) Utan hinder av bestdmmelserna i (1) av denna artikel skall ersattnn@
som en person med hemvist i en av staterna uppbér pd grund av arbete som
utfores i den andra staten, beskattas allenast i den forstndmnda staten, under
forutsdttning att

(@) inkomsttagaren vistas i denna andra stat under en tidrymd eller
tidrymder, som sammanlagt icke Overstiga 183 dagar under beskatt-
ningsaret i fraga,

(b) ersittningen betalas av eller p& uppdrag av en arbetsgivare, som ej
dger hemvist i denna andra stat, och

(c) ersdttningen ej sdsom omkostnad belastar ett fast driftstédlle eller en
stadigvarande anordning, som arbetsgivaren har i denna andra stat.

(3) Betriffande ersittning, som ledamot av styrelse i ett bolag i denna
sin egenskap uppbdr frdn bolaget, skola bestimmelserna ovan i denna
artikel dga tillimpning som om erséttningen utginge till en anstélld i denna
hans egenskap och skall vad som stadgas om arbetsgivare didrvid hava
avseende pa bolaget.

(4) Utan hinder av vad som stadgas ovan i denna artikel mé erséttning
for personligt arbete, som fullgbéres ombord & fartyg eller luftfartyg i inter-
nationell trafik, beskattas i den stat, i vilken det ifrAgavarande foretaget har
sin verkliga ledning.

ARTIKEL XVII

Utan hinder av vad eljest i detta avtal stadgas ma inkomst, som
skddespelare, filmskédespelare, radio—eller televisionsartister, musiker och
dylika dvensom idrottsmén forvdrva under sin yrkesutdvning, beskattas i
den stat, i vilken yrket uttvas.

ARTIKEL XVIII

En professor eller ldrare frin en av staterna, som uppbir ersidttning fOr
undervisning vid universitet, hogskola, skola eller annan undervisningsanstalt
i den andra staten under tillfallig vistelse dérstides, ej Overstigande tva ar,
skall vara befriad frdn beskattning i sistndmnda stat for ifrdgavarande
erséttning.

ARTIKEL XIX

(1) En studerande eller affirs—eller hantverkspraktikant frdn en av
staterna, som vistas i den andra staten allenast fOr sin undervisning eller
utbildning, skall ej beskattas i denna andra stat £6r belopp, som han uppbér
till bestridande av sitt uppehélle, sin undervisning eller sin utbildning, direst
beloppen i frdga utbetalas till honom frdn utlandet.

(2) En studerande vid universitet eller annan undervisningsanstalt for
hogre utbildning i en av staterna, som under en tidrymd eller tidrymder, vilka
sammanlagt icke dverstiga 100 dagar under beskattningsdret, innehar anstill-
ning i den andra staten i syfte att erhdlla for studierna erforderlig praktisk
utbildning, skall vara befriad fran beskattning i sistnimnda stat f6r inkomsten
av anstillningen.
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Any income not dealt with in the foregoing provisions derived by a resident
of one of the tetritories who is subject to tax there in respect thereof shall
be subjected to tax only in that territory.

ARTICLE XXI

Where any capital tax is imposed by one or other or both of the
Contracting Parties the following provisions shall apply :

(a) Capital represented by immovable property, as defined in paragraph (2)
of Article X, may be taxed in the territory in which such property is
situated.

(b) Subject to the provisions of sub-paragraph (a) of this Article, capital
represented by assets forming part of the Husiness p;operty employed

- ~in a permanent establishment of an enterprise, or by gssets pertalmng
to:a fixed base used for the performance of profebsmnal servicss, may
be taxed in the territory in which the permanent estabhsbment or fixed
base is situated.

(¢) Ships and aircraft operated in international traffic and assets, other than
immovable property, pertaining to the operation of such ships and
aircraft, may be subjected to capital tax only in the territory in which
the place of effective management of the enterprise is situated.

(d) All other elements of capital of a resident of one of the territories
may be subjected to capital tax only in that territory.

ARTICLE XXII

(1) Individuals who are residents of Sweden shall be entitled to the same
personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of United
Kingdom tax as British subjects not resident in the United Kingdom.

(2) Individuals who are residents of the United Kingdom shall be entitled
to the same personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of
Swedish tax as those to which Swedish nationals not resident in Sweden may
be entitled.

ARrTICLE XXIII

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding
the allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a
territory outside the United Kingdom, Swedish tax payable under the laws
of Sweden and in accordance with this Convention, whether directly or by
deduction, in respect of income from sources within Sweden shall be allowed
as a credit against any United Kingdom tax payable in respect of that
income. Where such income is an ordinary dividend paid by a company
which is a resident of Sweden the credit shall take into account (in addition
to any Swedish tax appropriate to the dividend) the Swedish tax payable by
the company in respect of its profits; and, where it is a dividend paid on
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ARTIKEL XX 94 1

D4 en person med hemvist i en av staterna uppbidr inkomst, betriffande
vilken ingen bestimmelse meddelats i foregdende artiklar och for vilken
han &r skattskyldig i denna stat, skall inkomsten i friga beskattas allenast i
den staten.

ARTIKEL XX1

Om skatt & formOgenhet utgdr i en av staterna eller i bdda staterna, skola
féljande bestimmelser dga tillimpning:

(@) FormoOgenhet bestdende av sddan fastighet som avses i artikel X (2)
mé beskattas i den stat, i vilken fastigheten dr beldgen.

(b) Med forbehdll for vad som stadgas i punkt (a) av denna artikel skall
gilla att formogenhet, bestdende av tillgdngar som &ro att hinfora
{ill anldggnings—eller driftkapital i ett foretags fasta driftstille, eifer

~av tillgngar, som ingd i en stadigvarande anor:gging for utdvandet av
fritt yrke, m% beskattas i den stat i vilken det fagta driftstillet eller
den stadigvarande anordningen 4r beldgen. :

(¢) Fartyg och luftfartyg, som utnyttjas i internationell irafik, dvensom
tillgdngar, som 4ro hdnforliga till utnyttjandet av sidana fartyg och
luftfartyg och ej dro fastigheter, skola underkastas skatt & f6rmSgenhet
allenast i den stat i vilken det ifrdgavarande foretaget har sin verkliga
ledning.

(@) Alla andra slag av formogenhet, som innehavas av en person med
hemvist i en av staterna, skola underkastas skatt & formogenhet
allenast i denna stat.

ARTIKEL XXII

(1) Fysiska personer med hemvist i Sverige skola i friga om skatt i Det
Forenade Konungariket vara beréttigade till samma personliga avdrag,
skattenedséttningar och skattebefrielser som brittiska medborgare, vilka icke
dro bosatta i Det Forenade Konungariket.

(2) Fysiska personer med hemvist i Det Forenade Konungariket skola i
friga om svensk skatt vara berdttigade till samma personliga avdrag,
skattenedsittningar och skattebefrielser som md tillkomma svenska
medborgare, vilka icke dro bosatta i Sverige.

ARTIKEL XXIIT

(1) I eniighet med vad som stadgas i lag inom Det Forenade
Konungariket angdende kvittning mot skatt i Det Forenade Konungariket
av skatt, som skall betalas i annat land, skall svensk skatt, som enligt svensk
lag och i Overensstimmelse med detta avtal erldgges, vare sig direkt eller
genom skatteavdrag, for inkomst frdn inkomstk&llor i Sverige, kvittningsvis
avriknas & varje skatt i Det Forenade Konungariket, som bel6per & samma
inkomst. D3 sidan inkomst utgdres av vanlig utdelning, utbetald av ett
bolag med hemvist i Sverige, skall vid kvittningsforfarandet medréknas
(forutom varje svensk skatt, som hénfor sig till utdelningen) den svenska
skatt, som bolaget har att erligga for sin inkomst. DA friga dr om
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,&&gtmg preference shares and representing both a dividend at the fixed:
rate to which the shares are. entitled and an additional participation in profits,.
the Swedish tax so payable by the company shall likewise be taken into
account in so far as the dividend exceeds that fixed rate. For the purpose of
this paragraph the term Swedish tax shall not include any capital tax.

(2) Income from sources within the United Kingdom which under the laws.
of the United Kingdom and in accordance with this Convention is subject to tax
in the United Kingdom either directly or by deduction shall be exempt from
Swedish tax; provided that where such income is a dividend paid by a
company being a resident of the United Kingdom to a resident of Sweden, not
bemg a company which is. exempt from Swedish tax according to the
provisions of paragraph (2) of Article VII, Swedish tax shall be charged on the
amount of the dividend after deduction of United Kingdom incoms tax, but
the amount of Swedish tax chargeable shall be reduced by a sum egual to
20 pet cent. of thc amount of the dividend so charged.

(3) If, in accordance with Article XXI, capital belonging to a resident of
Sweden may be taxed in the Umted Kingdom, such capital shall be exempt
from Swedish tax. :

(4) For the purposes of this Article, profits or remuneration for personal
(including professional} services performed in one of the territories shall,
unless paragraph 2 of Article XIII applies, be deemed t0 be income from
sources within that territory, and the services of an individual whose services
are wholly or mainly performed in ships or aircraft operated by a resident
of one of the territories shall be deemed to be performed in that territory.

(5) The graduated rate of Swedish tax t0 be imposed on residents of
Sweden may be calculated as though income or capital exempted under this
Convention were included in the amount of the total income or capital.

ArTICLE XXIV

The taxation authorities of the Contracting Parties shall exchange such
information (being information which is at their disposal under their respective
taxation laws in the normal course of administration)as is necessary for carrying
out the provisions of the present Convention or for the prevention of fraud
or for the adminisiration of statutory provisions against legal avoidance in
relation to the taxes which are the subject of the present Convention. Any
information so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed
to any persons other than those concerned with the assessment and collection
of the taxes which are the subject of the present Convention. No information
as aforesaid shall be exchanged which would disclose any trade, business,
industrial or professional secret or trade process.
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utdelning & preferensaktier med sérskild vinstandelsritt (participating
preference shares) och utdelningen bestir av dels ett belopp enligt den
faststdllda procentsats, efter vilken aktierna #ro utdelningsberittigade, och
dels en tillaggsandel i vinsten, skall vid kvittningsforfarandet hdnsyn tagas
dven till den svenska skatt, som bolaget har att erldgga for den del av den
utdelade vinsten, som Overskjuter den faststdllda procentsatsen. Vid
tilldmpningen av bestimmelserna i denna paragraf skall uttrycket svensk
skatt icke inbegripa skatt 4 formdgenhet.

(2) Inkomst frdn inkomstkédllor i Det Forenade Konungariket, vilken
inkomst enligt lagarna i Det Forenade Konungariket och i overensstammelse
med detta avtal d4r underkastad beskattning i Det Forenade Konungariket
vare sig direkt eller genom skatteavdrag, skall vara undantagen frdn svensk
skatt. I sddana fall, d& inkomsten utgéres av utdelning fran ett bolag med
hemvist 1 Det Forenade Konungariket till en person med hemvist i Sverige
och denne icke dr ett sfidant bolag, som i enlighet med vad som stadgas i
artikel VII (2) ar frikallut frAn svensk skatt, skall dock svensk skatt beréknas
4 utdelningens belopp efter avdrag for inkomstskatten i Det Forenade
Konungariket, men skall frdn den i enlighet hirmed paférda svenska skatten
avriknas ett belopp, motsvarande 20 procent av det salunda beskattade
beloppet.

(3) Om formdgenhet, som innehaves av en person med hemvist i
Sverige, 1 enlighet med artikel XXTI m& besKkattas i Det Forernade Konunga-
riket, skall f6rmoOgenheten 1 frdga vara undantagen frin svensk skatt.

(4) Vid tillimpningen av denna artikel skall, i andra fall &n som avses
i artikel XIII (2), inkomst av personligt arbete (utdvandet av fria yrken
ddrunder inbegripet) som utfOrts i en av staterna, anses utgdra inkomst frin
inkomstkillor i denna stat. D& arbetet helt och héllet eller till huvudsaklig
del utféres ombord & fartyg eller luftfartyg, som anvédndes i en verksamhet,
vilken utévas av en person med hemvist i en av staterna, skall arbetet anses
hava utforts i denna stat.

(5) Svensk progressiv skatt, som péafores personer med hemvist i Sverige,
mi berdknas efter den skattesats, som skulle hava varit tilldimplig, om &ven
sidan inkomst eller formoOgenhet, som enligt foreliggande avtal dr undan-
tagen fran beskattning, inrdknats i den skattepliktiga inkomsten eller
formodgenheten.

ARTIKEL XXIV

Beskattningsmyndigheterna i de bada staterna skola utbyta sidana
upplysningar (av beskaffenhet att std till beskattningsmyndigheternas
forfogande enligt de bada staternas respektive skattelagar under deras
sedvanliga tjdnsteutovning) som &dre nddvindiga for att tillimpa
bestimmelserna i foreliggande avtal eller for att forebygga bedrigeri eller
for att tillimpa givna foreskrifter till forebyggande av skatteflykt i friga om
de skatter, som avses i avtalet. De utbytta upplysningarna skola behandlas
sasom hemliga och f4 icke yppas for andra personer &n dem, som handligga
taxering och uppbord av de skatter, som avses i avtalet. S&dana upplysningar
f4 emellertid icke utbytas, som skulle r6ja affirshemlighet, hemlig

tillverkningsmetod, yrkeshemlighet eller ndgot i affdrsverksamhet nyttjat
forfaringssitt,
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ARTICLE XXV

The taxation authorities of the Contracting Parties may communicate with
each other directly for the purpose of giving effect to the provisions of this
Convention and for resolving any difficulty or doubt as to the application or
interpretation of the Convention.

ARrTICLE XXVI

(1) The nationals of one of the Contracting Parties shall not be subjected
in the territory of the other Contracting Party to any taxation or any
requirement connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which the nationals of the latter Party
in the same circumstances are or may be subjected.

(2) The term “ nationals ” means:

(a) in relation to Sweden, all Swedish subjects and all legal persons,
partnerships and associations deriving their status as such from the law
in force in Sweden; .
(b) in relation to the United Kingdom, all British subjects and British-
protected persons
(i) residing in the United Kingdom or any territory to which the
present Convention is extended under Article XX VIII, or

(ii) deriving their status as such from connexion with the United
Kingdom or any territory to which the present Convention is
extended under Article XXVIII,

and all legal persons, partnerships and associations deriving their
status as such from the law in force in the United Kingdom or in any
territory to which the Convention is cxtended under Article XX VIII.

(3) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of
one of the territories has in the other territory shall not be less favourably
levied in that other territory than the taxation levied on enterprises of that
other territory carrying on the same activities. This provision shall not be
construed as obliging one of the Contracting Parties to grant to residents of
the other Contracting Party any personal allowances, reliefs and reductions
for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which
it grants to its own residents.

(4) Enterprises of one of the territories, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents
of the other territory, shall not be subjected in the first-mentioned territory to
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of that first-mentioned territory are or may be subjected.

(5) In this Article the term “taxation” means taxes of every kind and
description.
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ARTIKEL XXV 9 4 5

Beskattningsmyndigheterna i de bida staterna ma trida i direkt forbindelse
med varandra for genomfdrandet av bestimmelserna i detta avtal dvensom
till undanréjande av svarigheter eller tvivelsmal, som uppkomma vid avtalets
tillampning eller tolkning.

ARTIKEL XXVI

(1) Medborgare 1 en av de bada staterna skola icke i den andra staten
bliva foremal for ndgon beskattning eller ndgot ddarmed sammanhidngande
skattekrav, som &ar av annat slag eller mer tyngande dn den beskattning
och dirmed sammanhingande skattekrav, som medborgarna i den senare
staten under samma forhallanden &ro eller kunna bliva underkastade.

(2) Uttrycket “ medborgare ” betyder:

(a) betriffande Sverige: alla svenska medborgare samt alla juridiska
personer och andra sammanslutningar, som bildats jamlikt géllande
svensk lag;

(b) betrdaffande Det Forenade Konungariket: alla brittiska undersdtar och
under brittiska beskydd stiende personer,

(1) vilka &ro bosatta i Det Forenade Konungariket eller ndgot sddant
territorium; & vilket detta avtal blivit tilldimpligt jdmlikt
betimmelserna i artikel XXVIII, eller

(i) vilka forvirvat denna sin medborgarrittsliga stillning pad grund
av samhorighet med Det Forenade Konungariket eller ndgot
sddant territorium, & vilket detta avtal blivit tillampligt jamlikt
bestdimmelserna i artikel XXVIII,

dvensom alla juridiska persomer och andra sammanslutningar, som
bildats jamlikt gillande lag inom Det Forenade Konungariket eller
nagot sddant territorium, & vilket detta avtal blivit tillampligt jimlikt
bestdmmelserna 1 artikel XXVIII.

(3) Beskattningen av ett fast driftstiéille, som ett foretag i en av staterna har
i den andra staten, skall i denna andra stat icke vara mindre fordelaktig
an beskattningen av ett foretag i den andra staten, som bedriver samma verk-
samhet. Vad nu sagts skall icke anses medfora forpliktelse for nigon av
staterna att medgiva personer med hemvist i den andra staten personliga avdrag
vid beskattningen, skattebefrielser och skattenedsdttningar p4 grund av
civilstind eller fors6rjningsplikt mot familj, som medgivas personer, med
hemvist i den f6rstndmnda staten.

(4) Foretag i den ena staten, vilkas kapital helt eller delvis dges eller
kontrolleras, direkt eller indirekt, av en eller flera personer med hemvist
i den andra staten, skola icke i den fOrstndmnda staten bliva foremal for
ndgon beskattning eller ndgot didrmed sammanh@ngande skattekrav, som
dr av annat slag eller mer tyngande 4n den beskattning och dirmed
sammanhingande skattekrav, som andra liknande foretag i denna foérstnimnda
stat dro eller kunna bliva underkastade.

(5) I denna artikel avser uttrycket “ beskattning” skatter av varje slag
och beskaffenhet.
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PN o ARTICLE XXVII

The following agreements between the United Kingdom and Sweden shall
not have effect for any period for which the present Convention has effect,
that is to say,

(a) the agreement dated 19th December, 1924, for the reciprocal exemption
from income tax in certain cases of profits. accruing from the business
of shipping;(*)

(b) the agreement dated 6th July, 1931, for the reciprocal exemption from
taxes in certain cases of profits arising through agencies.(?)

ARTICLE XXVIII

(1) This Conventicn may be extended, either in its entirety or with
modifications, to any territory for whose foreign relations the United Kingdom
is responsible, and which imposes taxes substantially similar in character to
those which are the subject of this Convention, and any such extension shall
take effect from such date and subject to such modifications and conditions
(including conditions as to termination) as may be specified and agreed
between the Contracting Parties in notes to be exchanged for this purpose.

(2) The termination in respect of Sweden or the United Kingdom of this
Convention under Article XXX shall, unless otherwise expressly agreed by
both Contracting Parties, terminate the application -of this Convention to any
territory to which the Convention has been extended under this Article.

ARTICLE XXIX

(1) The present Convention shall be ratified by the Contracting Parties in
accordance with their respective constitutional and legal requirements.

'(2) The instruments of ratification shall be exchanged at Stockholm as
soon as possible.

(3) Upon the exchange of ratifications the present Convention shall enter
into force(®), and its provjsions shall have effect:

(@) in Sweden:

(1) in respect of the State income tax and the communal income-tax
on income which is assessed in or after the calendar year beginning
on 1st January, 1961, being income for which preliminary tax is
payable during the period 1st March, 1960, to 28th February, 1961,
or any succeeding period;

(ii) in respect of coupon tax on dividends payable on or after
1st January, 1960;

(iii) in respect of the tax on public entertainers which is levied on or
after 1st January, 1960;

(iv) in respect of sailors tax on income payable on or after 1st January,
1960; and

(}) “ Treaty Series No. 11 (1925)”, Cmd. 2322.
(3) “ Treaty Series No. 31 (1931)”, Cmd. 3923.
(®) The Convention entered into force on February 14, 1961,
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ARTIKEL XXVII

Nedan angivna avtal mellan Sverige och Det Forenade Konungariket
skola icke tillimpas under tid, di foreliggande avtal dr gillande, ndmligen

(a) avtalet den 19 december 1924 om Omsesidigt fritagande frdn inkomst-
skatt i vissa fall av inkomster hirrérande fr&n rederirdrelse;

(b) avtalet den 6 juli 1931 om Omsesidigt fritagande fran skatter i vissa fall
av inkomster, som uppkomma genom agenturer.

ARTIKEL XXVIII

(1) Detta avtal mi, antingen i dess helhet eller med vissa jimkningar,
utvidgas till att dven avse varje territorium, for vars forbindelser med
frimmande makter Det Forenade Konungariket har att svara, under forut-
sdttning att dérstides paforas skatter, som dro i huvudsak likartade med dem,
vilka avses i detta avtal. Varje sddan utvidgning av avtalet skall gilla frin
den dag och med de jaimkningar och villkor (inbegripet dven villkor angdende
giltighetstiden) som bestimmas genom notevidxling mellan de bdda staterna.

(2) Diarest detta avtal jamlikt artikel XXX upphor att gidlla betriffande
Sverige och Det Forenade Konungariket, skall, om icke annat uttryckligen
overenskommits mellan de bada staterna, avtalet dven upphora att gilla
betriffande varje territorium, vartill avtalet utstrickts jamlikt denna artikel.

ARTIKEL XXIX

(1) Detta avtal skall ratificeras av de avtalsslutande staterna i enhghet med
vardera statens grundlagar och Ovriga foreskrifter.

(2) Ratifikationshandlingarna skola utvixlas i Stockholm snarast mojligt.

(3) Sedan ratifikationshandlingarna utvixlats skall avtalet trida i kraft
och dess bestdmmelser dga tillimpning :
(a) I Sverige:

(i) Betriffande sddan statlig inkomstskatt och kommunal inkomstskatt,
som utgr pd grund av taxering under eller efter det kalenderar,
som borjar den 1 januari 1961, varmed avses dylik skatt & sidan
inkomst for vilken prelimindr skatt regelméssigt skall inbetalas
under tiden den 1 mars 1960-den 28 februari 1961 eller under
nagon foljande tidsperiod;

(ii) betriffande kupongskatt & utdelning, som forfaller till betalning
den 1 januari 1960 eller senare;

(iii) betrdffande bevillningsavgifter for sérskilda forméner och
rittigheter, som bel6pa & tiden frdn och med den 1 januari 1960;

(iv) betriffande sjomansskatt & inkomst, som blivit tillgénglig for
lyftning den 1 januai 1960 eller senare; samt
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(v) in respect of the State capital tax which is assessed in or after the
calendar year beginning on 1st January, 1961.

(b) in the United Kingdom:

as respects income tax for any year of assessment beginning on or after
6th April, 1960;

as respects surtax for any year of assessment beginning on or after
6th April, 1959; and

as respects profits tax in respect of the following profits:

(i) profits arising in any chargeable accounting period beginning -on or
after 1st April, 1960;

{ii) profits attributable to so much of any chargeable accounting
period falling partly before and partly after that date as falls after
that date;

(iii) profits not so arising or attributable by reference to which income
tax is, or but for the present Convention would be, chargeable for
any year of assessmient beginning on or after 6th April, 1960.

(4) The Convention between Sweden and the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, signed at London on the 30th of March, 1949,(*)
shall terminate and cease to be effective as respects taxes to which the present
Convention in accordance with paragraph (3)- above applies: Provided that
the said Convention shall still apply as between Sweden and those territories
to which that Convention has been extended under Article XXIiII thereof.

(5) The understanding between the Government of the United Kingdom
and the Government of Sweden embodied in the Exchange of Notes of
18th February, 1955,(°) shall not apply as respects income earned after the 31st
-of December, 1959.

ARTICLE XXX

The present Convention shall continue in effect indefinitely but either of
the Contracting Parties may, on or before 30th June in any calendar year not
earlier than the year 1964, give to the other Contracting Party, through
diplomatic channels, written notice of termination and, in such event, the
present Convention shall cease to be effective:

(a) In Sweden:

(1) in respect of the State income tax and the communal income tax
on income for which preliminary tax is payable after the last day
of February in the calendar year next following that in which such
notice is given;

(ii) in respect of coupon tax on dividends payable on or after
1st January in the calendar year next following that in which such
notice is given;

(43 “Treaty Series No. 63 (1949)”, Cmd. 7800.
(5) “Treaty Series No, 26 (1955)”, Cmd. 9459.
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(v) betriffande statlig formogenhetsskatt, som utgdr pd grung av
taxering under eller efter det kalenderar, som borjar den 1 januari

1961.
(b) I det Forenade Konungariket :

Betriffande inkomstskatt: for varje taxeringsdr som borjar &
eller efter den 6 april 1960;-

betriffande tilliggsskatt: fOr varje taxeringsdr som borjar & eller
efter den 6 april 1959; samt

betrdffande skatt & bolags vinst, sdvitt friga &4r om foljande
inkomster, ndmligen

(i) inkomster, som forvirvas under rikenskapsir, som borjar 4
eller efter den 1 april 1960;

(ii) i fall, did rdkenskapsaret borjar fore den 1 april 1960 och
slutar efter sagda dag: den del av inkomsterna, som beldper
4 tiden efter sagda dag;

~ (iil) inkomster, som forvdrvas under eller belopa 4 annan tid dn

som under (i) eller (ii) sdgs, men vilka inkomster dro eller,
om icke avtalet foreldge, skulle vara underkastade taxering till
inkomstskatt under nigot taxeringsir, som borjar 4 eller efter
den 6 april 1960.

(4) Avtalét mellan Sverige samt Det Forenade Konungariket och. Nord-
irland, vilket undertecknades i London den 30 mars 1949, skall upphora att
gilla sivitt angdr sddana skatter, betrdffande vilka forevarande avtal jamlikt (3)
ovan #ger tillimpning, dock att avtalet den 30 mars 1949 alltjimt skall dga
tillimpning i forhallandet mellan Sverige och de territorier, vartill detsamma
utstrickts jamlikt artikel XXIII av sagda avtal.

(5) Den &verenskommelse, som tréffats mellan svenska och brittiska
regeringarna genom notevixlingen den 18 februari 1955, skall icke &dga
tillimpning sdvitt avser inkomst som forvirvats efter den 31 december 1959.

ARTIKEL XXX

Detta avtal skall forbliva i kraft utan tidsbegrinsning, men envar av de
avtalsslutande staterna #ger att—senast den 30 juni under ett kalenderdr,
dock icke tidigare 4n ar 1964—pé diplomatisk vig skriftligen uppsiga avtalet
hos den andra staten. I hindelse av sidan uppsidgning skall detta avtal
upphdra att gilla: :

(@) I Sverige:

(i) Betriffande statlig inkomstskatt och kommunal inkomstskatt &
sddan inkomst, varfor prelimindr skatt regelméssigt skall inbetalas
efter den sista februari kalenderiret ndrmast efter det, varunder
uppsédgningen dgde rum;

(i) betriffande kupongskatt & utdelning, som forfaller till betalning

den 1 januari kalenderfret ndrmast efter det, varunder uppséig-
ningen dgde rum, eller senare;
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(i) in respect of the tax on public entertainers which is levied on or

after 1st January in the calendar year next following that in which

such notice is given;

(iv) in respect of sailors tax on income payable on or after 1st January
in the calendar year next following that in which such notice is
given; and

(v) in respect of the State capital tax assessed in or after the second
calendar year following that in which such notice is given.

(b) In the United Kingdom:

as respects income tax for any year of assessment begmmng on or after
6th Apnl in the calendar year next following that in which the notice
is given; ‘

as respects sur-tax for any year of assessment beginning on or after
6th April in the calendar year in which the notice is given; and

as respects profits tax in respect of the following profits:

(i) profits arising in any chargeable accounting period begmmng on
or after 1st April in the calendar year next following that in which
“the: potice is given;

(i) ‘profiis attitbutable to so much of any chargeable accounting period
falling partly before and partly after that date as falls after that date;

(m) profits not so arising or attributable by reference to which income

tax is chargeable for any year of assessment beginning on &1 after
6th April in the next following calendar year.
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(iii) betriffande bevillningsavgifter for sdrskilda forméner och
rattigheter, som belopa 4 tiden frdn och med den 1 januari kalen-
derdret ndrmast efter det, varunder uppsigningen dgde rum;

(iv) betriffande sjomansskatt 4 inkomst som blivit tillginglig for
lyftning den 1 januari kalenderfret nidrmast efter det, varunder
uppsdgningen dgde rum, elier senare; samt

(v) betriffande statlig formogenhetsskatt, som utgdr pd grund av
taxering under eller efter det andra kalenderéret efter det, varunder
uppsdgningen dgde rum.

(b) I Det Forenade Konungariket:

Betriffande inkomstskatt: for varje taxeringsir, som borjar &
eller efter den 6 april kalenderdret nirmast efter det, varunder
uppsdgningen idgde rum;

betriffande tilliggsskatt: fOr varje taxeringsar, som borjar & eller
efter den 6 april det kalenderar, varunder uppségningen dgde rum; samt

betriffande skatt & bolags vinst, sdvitt fraga dr om f6ljande

inkomster, ndmligen

(i) inkomster, som forviarvas under rdkenskapsir, som borjar &
eller efter den 1 april kalenderdret nést efter det, varunder
uppsdgningen dgde rum;

(i) i fall, d& rikenskapséret borjar fore den 1 april sistndmnda
kalenderar och slutar efter sagda dag: den del av inkom-
sterna, som belOper & tiden efter sagda dag;

(iii) inkomster, som forvidrvas under eller belopa & annan tid dn
soni under (i) eller (ii) sdgs, men vilka inkomster dro under-
kastade taxering till inkomstskatt under nigot taxeringsar,
som borjar & eller efter den 6 april kalenderaret nist efter det,
varunder uppsidgningen dgde rum.
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§ 18

In witness whereof the under-
signed, being duly authorised. thereto
by their respective Governments,
have signed the present: Convention.

Done in duplicate at London, this
28th day of July, 1960, in the
English and Swedish languages, both
texts being equally authoritative.

For the Government é)i the Unifead
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland:

Till bekriftelse hidrd hava under-
tecknade  dértill  vederborligen
bemyndigade av respektive regering,
undertecknat detta avtal.

Som skedde i tvd exemplar i
London den 28 juli 1960, pa
svenska och engelska spriken, vilka
bada texter adga lika vitsord.

For Det Forenade Konungariket
Storbritannien och Nordirlands
regering

DAVID: ORMSBY GORE

For the Government of thg‘

Kingdom of Sweden:

For Konungariket Sveriges regering:

GUNNAR HAGGLOF
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